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 专集 “考下一个资格来”   特
とく

集
しゅう

 「資
し

格
かく

を取
と

ろう」 
 

    在日本，四月是学校及公司重新起动、

全国上下到处都举行入学及入社典礼的月

份。眼下正值让你我都感觉气象一新的时

节，所以，是不是借此机会向某种新事物挑

战一下呢？ 

    想必在各位读者当中，有的人来到日本

以后，得以学了一段时间的日语；可是也有

出于各种各样的理由，一踏上日本的土地便

立即投身到工作当中去的人吧。另外，在你

们当中，也许还有不少人作为社会的一员，

曾经在中国大显身手，然而来到日本以后，

却没有地方发挥自己手中的技术或经验。究

其原因，可以认为是源自当事者的日语能力

及在中国所考取的资格，无法立刻被日本承

认这两个方面。 

    为了从这种现状当中脱离出来、让情况

向好的方向发展，您所能做的，是什么呢？

我们认为首当其冲的是，要考虑哪种工作可

以让您充分发挥您在中国所积累下来的经

验、以及谙熟中文这一优势，而接下来要做

的，便是为了达到从事上述工作这一目的，

而参加于己有利的资格考试。(接下页) 

 

  日本
にほん

では４月
がつ

という月
つき

は学
がっ

校
こう

や会
かい

社
しゃ

が新
あら

たにス
す

タ
た

ー
ー

ト
と

する月で、全
ぜん

国
こく

で 入
にゅう

学
がく

式
しき

や

入
にゅう

社
しゃ

式が一
いっ

斉
せい

に 行
おこな

われます。そんな季
き

節
せつ

に皆
みな

さんも気
き

分
ぶん

一
いっ

新
しん

、何
なに

か 新
あたら

しい 挑
ちょう

戦
せん

を

始
はじ

めてみてはいかがでしょうか。 

皆さんの中
なか

には、来
らい

日
にち

後
ご

の一
いっ

定
てい

期
き

間
かん

を日

本語
ご

学
がく

習
しゅう

に費
つい

やすことができた方
かた

やいろい

ろな事
じ

情
じょう

で来日後すぐに 就
しゅう

職
しょく

された方も

いらっしゃるでしょう。また、 中
ちゅう

国
ごく

で社
しゃ

会
かい

人
じん

として活
かつ

躍
やく

されていた方でも、中国で 培
つちか

った技
ぎ

術
じゅつ

や経
けい

験
けん

が日本では活
い

かせていない

方も少
すく

なくないかもしれません。その原
げん

因
いん

は、日本語 力
りょく

の問
もん

題
だい

や中国で取
しゅ

得
とく

した資格

が日本では即
そく

通
つう

用
よう

しないことなどが 考
かんが

えら

れます。 

そんな 状
じょう

況
きょう

を脱
だっ

し、より良
よ

い方
ほう

向
こう

に向
む

かっていくためには、何ができるでしょうか。

まず考えられることは、中国での経験や中国

語ができるというメ
め

リ
り

ッ
っ

ト
と

を活かすことがで

きる仕
し

事
ごと

とは何
なん

なのかを考え、（次
じ

頁
ぺーじ

に続
つづ

く）  
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(接前页)若是所参加的资格考试与现在的

工作关联紧密，那么您还可能会在现在供职

的公司里享受到优待，而且这对您将来跳槽

也是有帮助的。另外，对于那些怀有日后自

己开公司这一梦想的人来说，考取某种资格

证书，有时亦会是一项必要条件。 

    虽说考资格证书不是一件简单的事情，

但我们认为它确实值得您踏踏实实地去努

力。 

 

    从本期起，我们打算就“考下一个资格

来”这一专题，进行连续刊载。本栏目旨在

为大家介绍一些与今后社会需求量将会走

高的职种密切相关的资格、以及大家经常询

问的有关资格等。此外，我们还将为您刊登

通过上述相关资格考试的归国者所提供的

经验之谈。 

    本期所刊登的是“导游翻译服务考试”

（国家考试）。另外，还将给大家介绍一位

顺利通过此项考试（平成 17 年度）的、第

二代归国者福田宏美女士为我们提供的应

考体验。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

●何谓“导游翻译服务”？ 

    所谓“导游翻译服务”，是指在领取一

定报酬的条件下，陪同外国人、用外语为其

提供与旅行、观光相关的指南服务的工作。

工作内容为跟随外国旅行团，指引其游览日

本各地的景点；陪同外国来宾视察日本企

  （前ページより）その仕事に就
つ

くために有
ゆう

利
り

な資格を取得することです。現
げん

在
ざい

、就いてい

る仕事に 直
ちょく

接
せつ

関
かん

係
けい

の深
ふか

い資格でしたら、今
いま

の会社の中で優
ゆう

遇
ぐう

される可
か

能
のう

性
せい

もあり、転
てん

職
しょく

にも有利です。また、 将
しょう

来
らい

、自
じ

分
ぶん

で会

社を興
おこ

す夢
ゆめ

を持
も

っている方でも、資格取得が

必
ひっ

須
す

条
じょう

件
けん

になることがあります。 

資格を取得することは簡
かん

単
たん

なことではあ

りませんが、地
じ

道
みち

に努
ど

力
りょく

する価
か

値
ち

は 充
じゅう

分
ぶん

にあると思
おも

います。 

 

本
ほん

号
ごう

から「資格を取ろう」というテ
て

ー
ー

マ
ま

で

連
れん

載
さい

を始めます。これから社会でのニ
に

ー
ー

ズ
ず

が

高
たか

くなる仕事に繋
つな

がる資格や、皆さんからよ

く質
しつ

問
もん

される資格について 紹
しょう

介
かい

していきた

いと思っています。また、それらの資格試
し

験
けん

に

合
ごう

格
かく

した、帰
き

国
こく

者
しゃ

の方
かた

々
がた

の体
たい

験
けん

記
き

もあわせ

て掲
けい

載
さい

する予
よ

定
てい

です。 

本号では、通
つう

訳
やく

案
あん

内
ない

業
ぎょう

（ガ
が

イ
い

ド
ど

）試験

（国家
こっか

試験）について掲載します。また、こ

の試験（平
へい

成
せい

17年
ねん

度
ど

）に見
み

事
ごと

合格された帰

国者二
に

世
せい

の福
ふく

田
だ

宏
ひろ

美
み

さんが体験記を寄
よ

せて

くださいました。 

 

●通訳案内業（ガイド）とは 

通訳案内業とは、報
ほう

酬
しゅう

を受
う

けて、外
がい

国
こく

人
じん

に付
つ

き添
そ

い、外国語を用
もち

いて旅
りょ

行
こう

に関
かん

する案

内をする仕事です。 業
ぎょう

務
む

は外国人ツ
つ

ア
あ

ー
ー

に

同
どう

行
こう

して、日本各
かく

地
ち

の観
かん

光
こう

地
ち

を案内したり、

日本の企
き

業
ぎょう

への視
し

察
さつ

同行、また各
かく

種
しゅ

のイ
い

ベ
べ

ン
ん

ト
と

や国
こく

際
さい

会
かい

議
ぎ

での通訳などがあります。こ

の仕事をするためには国家試験に合格し、都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

知
ち

事
じ

の免
めん

許
きょ

を受
う

けることが必
ひつ

要
よう

にな

ります。ですから、この仕事は単
たん

に語
ご

学
がく

力
りょく

が

高いだけでなく、日本の地
ち

理
り

や歴
れき

史
し

、産
さん

業
ぎょう

、

経
けい

済
ざい

、政
せい

治
じ

、文
ぶん

化
か

といった各分
ぶん

野
や

の幅
はば

広
ひろ

い知
ち
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业、或是为各种活动及国际会议充当翻译。

从事此种工作，需要通过国家考试，并取得

由都道府县知事颁发的许可证。因此，此职

种所要求的不仅仅是高度的外语能力，更重

要的是，还需要对日本的地理、历史、产业、

经济及文化等各个领域，都拥有广泛的知识

及修养。 

    平成 17 年度参加汉语考试的人数为 

1,771 人，其中 256 人通过了初试。复试有

228 人及格，也就是说初试过关的人，大约

百分之九十最终通过了复试。 

 

●导游翻译服务考试概要 

１ 考核语种 

  报考者，可在英语、法语、西班牙语、

德语、汉语、意大利语、葡萄牙语、俄语及

朝鲜语中任意选择一门应考 

 

２ 报考资格 

  年龄、性别、学历及国籍不问，任何人

都有资格报考。 

 

３ 考试内容 

（1） 初试 

    笔试Ⅰ：有关外语考核的笔试（记述形

式） 

    笔试Ⅱ：有关日语考核的笔试（划记形

式） 

（ア）日本地理 （イ）日本历史 （ウ）

与产业、经济、政治及文化相关的一般

性常识 

（2） 复试 

口试 

（ア）用在初试中所选择的外语进行会

话 （イ）人品考察 

 

４ 考试日期 

  每年举行一次（初试：大至于九月上旬；

复试：大至于 11 月下旬） 

 

５ 报考单的提交时间 

  6 月 1 日～7 月 1 日（平成 17 年度） 

 

識
しき

や 教
きょう

養
よう

を身
み

につけることが大
たい

変
へん

重
じゅう

要
よう

になります。 

平成 17 年度の中国語の受
じゅ

験
けん

者
しゃ

数
すう

は 1,771

名
めい

で、そのうちの 256 名が第
だい

一
いち

次
じ

試験を合格

しました。第二
に

次試験の合格者は 228 名でし

たので、第一次試験をパ
ぱ

ス
す

した人
ひと

たちの約
やく

90

％
ぱーせんと

が第二次試験に合格したことになりま

す。 

 

●通訳案内業（ガイド）試験の概
がい

要
よう

 

１ 試験語
ご

学
がく

 

 英
えい

語、フ
ふ

ラ
ら

ン
ん

ス
す

語、ス
す

ペ
ぺ

イ
い

ン
ん

語、ド
ど

イ
い

ツ
つ

語、

中国語、イ
い

タ
た

リ
り

ア
あ

語、ポ
ぽ

ル
る

ト
と

ガ
が

ル
る

語、ロ
ろ

シ
し

ア
あ

語、朝
ちょう

鮮
せん

語のうちの受験者が選
せん

択
たく

する１
いっ

カ
か

国
こく

語 

２ 受験資格 

 年
ねん

齢
れい

、性
せい

別
べつ

、学
がく

歴
れき

、国
こく

籍
せき

等
とう

に関係なく

誰
だれ

でも受験できる。 

３ 試験の内
ない

容
よう

 

（１）第一次試験 

筆
ひっ

記
き

試験Ⅰ：外国語についての筆記試験   

     （記
き

述
じゅつ

式
しき

） 

筆記試験Ⅱ：日本語による筆記試験（マ
ま

  

      ー
ー

ク
く

シ
し

ー
ー

ト
と

方
ほう

式
しき

） 

（ア
あ

）日本地理 （イ
い

）日本歴史 （ウ
う

）

産業、経済、政治及
およ

び文化に関する一
いっ

般
ぱん

常
じょう

識
しき

 

（２）第二次試験 

口
こう

述
じゅつ

試験 

（ア）第一次試験で選択した外国語の会
かい

話
わ

 （イ）人
じん

物
ぶつ

考
こう

査
さ

 

４ 試験実
じっ

施
し

時
じ

期
き

 

年
ねん

に１
いっ

回
かい

（第一次試験：９月 上
じょう

旬
じゅん

頃
ごろ

、

第二次試験：11 月下
げ

旬頃） 

５ 願
がん

書
しょ

出
しゅつ

願
がん

受
うけ

付
つけ

期
き

間
かん

 

 ６月１日
ついたち

～７月１日（平成 17 年度） 
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６ 考场 

  初试：札幌市、仙台市、东京都、名古

屋市、京都府、广岛市、福冈市、那霸市 

  复试：东京都、京都府、福冈市（英语

以外的科目只在东京都设有考场） 

 

７ 报考费用 

  8,100 日元 

 

（注 1）上述内容有时会有变更，请您事先

向下述单位进行咨询： 

    国际观光振兴机构·国内服务部·导游

翻译服务考试主管部门 

  （地址）100-0006 东京都千代田区有乐  

     町 2-10-1 东京交通会馆 10 楼 

  （电话）03-3216-1903 

  （网址）http://www.jnto.go.jp/info/ 

          guide_shiken/index.html 

 

（注 2）如何索取考试要领·报考单等材料 

 

〔直接前去领取的话〕预定于 5 月 1 日起

赠发（赠发地点如下：） 

  国际观光振兴机构国内服务部、同机构

的游客信息中心（TIC）、国土交通省综合政

策局旅行振兴课、国土交通省各地方运输局

规划振兴部（北陆信越运输局为企画部）、

内阁府冲绳综合事务局运输部、各都道府县

旅游窗口课（秋田县为学术国际部、岐阜县

为国际室）、（社）日本导游翻译协会、（协）

全日本翻译导游者联盟 

 

〔通过邮寄索取的话〕在复信用的信封

〔横 12㎝×竖 23.5㎝（长型 3 号）〕上粘

贴 90 日元的邮票，并将其附在写明自己姓

名及地址的信封内，一同寄往注 1 所示的地

点（国际观光振兴机构·国内服务部·导游

翻译服务考试主管部门）。考试要领·报考

单等材料预定于 5 月 1 日起赠发。 

 

 

 

６ 試験場
ば

所
しょ

 

第一次試験：札
さっ

幌
ぽろ

市
し

、仙
せん

台
だい

市、東
とう

京
きょう

都
と

、名
な

古
ご

屋
や

市、京
きょう

都
と

府
ふ

、広
ひろ

島
しま

市、福
ふく

岡
おか

市、那
な

覇
は

市 

第二次試験：東京都、京都府、福岡市（英

語以
い

外
がい

は東京都のみ） 

７ 受験 料
りょう

 

 8,100円
えん

 

 

（ 注
ちゅう

1） 上
じょう

記
き

の内容は変
へん

更
こう

されることがあ

るので、次
つぎ

の 所
ところ

に事
じ

前
ぜん

にお問
と

い合
あ

わせく

ださい。 

国際観光振
しん

興
こう

機
き

構
こう

 国
こく

内
ない

サ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

部
ぶ

 通

訳案内業試験 係
がかり

 

（住
じゅう

所
しょ

）〒100-0006東京都千
ち

代
よ

田
だ

区
く

有
ゆう

楽
らく

町
ちょう

2-10-1 東京交
こう

通
つう

会
かい

館
かん

10階
かい

 

（電
でん

話
わ

）03-3216-1903 

（ホ
ほ

ー
ー

ム
む

ペ
ぺ

ー
ー

ジ
じ

）http://www.jnto.go.jp/ 

info/guide_shiken/index.html 

（注 2）試験要
よう

領
りょう

・願書等
とう

の 入
にゅう

手
しゅ

方
ほう

法
ほう

 

〔 直
ちょく

接
せつ

取
と

りに行
い

く場
ば

合
あい

〕５月以
い

降
こう

配
はい

布
ふ

開
かい

  

 始
し

予定（配布場所は以
い

下
か

のとおり） 

国際観光振興機構国内サービス部、同
どう

機

構のツ
つ

ー
ー

リ
り

ス
す

ト
と

・イ
い

ン
ん

フ
ふ

ォ
ぉ

メ
め

ー
ー

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

・セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

（ T
てぃー

I
あい

C
しー

）、国
こく

土
ど

交
こう

通
つう

省
しょう

総
そう

合
ごう

政
せい

策
さく

局
きょく

旅行振興課
か

、国土交通省各
かく

地
ち

方
ほう

運
うん

輸
ゆ

局企
き

画
かく

振興部
ぶ

（北
ほく

陸
りく

信
しん

越
えつ

運輸局は企画

部）、内
ない

閣
かく

府
ふ

沖
おき

縄
なわ

総合事
じ

務
む

局運輸部、各

都道府県観光担
たん

当
とう

課（秋
あき

田
た

県は学
がく

術
じゅつ

国

際部、岐
ぎ

阜
ふ

県は国際室
しつ

）、 （ 社 ）
しゃだんほうじん

日本

観光通訳 協
きょう

会
かい

、（ 協 ）
きょうどうくみあい

全
ぜん

日
にっ

本
ぽん

通訳

案内業者
しゃ

連
れん

盟
めい

 

〔郵
ゆう

便
びん

で請
せい

求
きゅう

する場合〕返
へん

信
しん

用
よう

封
ふう

筒
とう

（縦
たて

23.5 ㎝
せんちめーとる

×横
よこ

12 ㎝〈長
なが

型
がた

３号
ごう

〉）に

90 円分
ぶん

の切
きっ

手
て

を 貼
ちょう

付
ふ

し、自分の名
な

前
まえ

と

住所を宛
あて

名
な

に明
めい

記
き

したものを同
どう

封
ふう

の上
うえ

、

注１の所（国際観光振興機構 国内サービ
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※ 《天天好日》编辑部（首都圈中心）亦

掌握数份，若您希望索取，敬请与本中心联

系。 

 电话：03-5807-3171/传真：03-5807-31 

     74  

 电子邮址：info@sien-center.or.jp  
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征稿 合格了导游翻译的资格考试 
 

  提起日本国土交通省举办的导游翻译

的资格考试，对于很多归国者的二、三代来

说并不陌生，但令大多数人望而却步,因为

每年的合格率不足 10%,是一个很难取得的

资格。包括我在内一直不敢尝试, 2005 年

我终于鼓足勇气参加了考试,并幸运地合格

了。我把参加考试的经过及感想和体会总结

了一下,希望能给大家带来一点启发和勇

气。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  我的母亲是残留孤儿,于 1998年6月归

国。我与丈夫一年之后自费回到日本,现住

在东京。我最初知道导游翻译这个资格是在

2001 年,当时我通过了日语能力一级考试,

觉得自己的水平还远远不够,还想进一步学

习,通过网上查寻,发现了导游翻译的资格,

ス部 通訳案内業試験係）宛に送
そう

付
ふ

。配布

開始は５月以降の予定。 

 

※ 天
てん

天
てん

好
こう

日
じつ

編
へん

集
しゅう

部
ぶ

（首
しゅ

都
と

圏
けん

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

）

でも数
すう

部
ぶ

、預
あず

かることとしておりますの

で、ご希
き

望
ぼう

の方はご連
れん

絡
らく

ください。 

電話：03-5807-3171／ F A X
ふぁっくす

：03-5807- 

3174／メ
め

ー
ー

ル
る

：info@sien-center.or.jp 

◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇ 
 

投稿
とうこう

 通
つう

訳
やく

案
あん

内
ない

業
ぎょう

試
し

験
けん

に合格 
 

国
こく

土
ど

交
こう

通
つう

省
しょう

が実
じっ

施
し

している通訳案内業

（ガ
が

イ
い

ド
ど

）の国
こっ

家
か

試験については、帰
き

国
こく

者
しゃ

の

二
に

、三
さん

世
せい

の中
なか

にも知
し

っている人
ひと

がたくさんい

ますが、受
じゅ

験
けん

を躊躇
ためら

っている人が少
すく

なくあり

ません。というのも、毎
まい

年
とし

の合
ごう

格
かく

率
りつ

が 10

%
ぱーせんと

に満
み

たない難
なん

関
かん

資
し

格
かく

のひとつだから

です。私
わたし

もご多
た

分
ぶん

に漏
も

れず、長
なが

らく試験を受
う

ける気
き

にならなかったのですが、2005年
ねん

に勇
ゆう

気
き

を出
だ

して受験したところ、運
うん

良
よ

く合格する

ことができました。その時
とき

の経
けい

緯
い

とそこから

私が得
え

たものが、皆
みな

さんにとって啓
けい

発
はつ

にな

り、勇気を出して奮
ふん

起
き

されることに少
すこ

しでも

役
やく

立
だ

てばと思
おも

い、ここに体験記
き

をまとめてみ

ました。 

私の母
はは

は残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

で、1998 年 6月
がつ

に帰国

しました。私と 夫
おっと

はその１年後
ご

に自
じ

費
ひ

で帰国

し、現
げん

在
ざい

東
とう

京
きょう

に住
す

んでいます。私が最
さい

初
しょ

に

通訳ガイドの資格のことを知ったのは 2001

年です。当
とう

時
じ

の私は日
に

本
ほん

語
ご

能
のう

力
りょく

試験の１
いっ

級
きゅう

に合格していましたが、自
じ

分
ぶん

のレ
れ

ベ
べ

ル
る

に

まだまだ不
ふ

足
そく

を感
かん

じて、更
さら

なるレベルア
あ

ッ
っ

プ
ぷ

のための学
がく

習
しゅう

を 考
かんが

えておりました。そし

て、イ
い

ン
ん

タ
た

ー
ー

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

の検
けん

索
さく

で、通訳ガイドの
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也就是使用外语给来日的外国观光客人做

导游的工作。这不是可以用上我的汉语吗,

我便兴冲冲地到国土交通省去咨询。可得知

考试内容之后,马上就泄气了。不但考日语

和中文的互译,还考日本的历史、地理、产

业、政治、经济、文化等相关的一般常识,

对于来日还不到两年的我，简直太难了,而 

且听说参加专门的补习学校一年的学费至

少需要几十万日元,无奈只好放弃了。 

 

  我再次想挑战导游翻译资格,是我做了

现在的工作以后。三年半前我开始在‘日中

友好经济交流协会’的事务局工作。这个协

会是以支援中国归国者为目的,由自愿支援

者组成的。通过跟归国者们的频繁接触,我

得知很多归国者的二、三代跟我一样,也想

挑战这个资格，而且也都被它的难度吓住

了。我想到底有多难,不试一下永远也不可

能知道,只有亲自试了之后,当被问起时,才

能给别人建议。于是,我下定决心试一试。

正巧,当时位于上野（东京都）的中国归国

者支援交流中心的走读课程,开设了日语中

文互译的课程(2004 年 4 月～9 月),并在下

半年 10 月份开设了日本观光地理和历史的

课程(10 月～3 月)(两种课程都是隔周上一

次，各十次)。我便赶紧报名参加。由于内

容多课时少,加上我们这些在中国长大的学

生,对于日本的重要历史人物和历史事件,

以及日本的名山、名水、日本的社会情况等,

都是丈二和尚完全摸不着头脑。但是通过老

师们的精心指导,短短的 20 课时,使我们对

日语中文互译的技巧和日本的历史、地理及

日本社会的一般常识,有了初步的了解。通

过参加以上两门课程的学习，使我的信心大

增。 

 

  课程结业后，老师告诉我们,如果参加

考试,还有必要参加社会上办的专门的资格

考试补习班，并为我们推荐了几所学校。于

是,我马上到各个学校去咨询,发现各中文

学校的翻译课程都不适合我,因为各学校都

是以土生土长的日本人为主要教授对象,他

们的弱点是把日语翻译成中文,而我的需求

資格を見
み

つけたのです。これは、日本に観
かん

光
こう

で来
く

る外
がい

国
こく

人
じん

にその国
くに

の言
こと

葉
ば

でガイドをす

る仕
し

事
ごと

でした。しかし試験の内
ない

容
よう

を知って、

挑
ちょう

戦
せん

する勇気をなくしてしまいました。日

本語と 中
ちゅう

国
ごく

語の相
そう

互
ご

訳
やく

以
い

外
がい

に、日本の歴
れき

史
し

、地
ち

理
り

、産
さん

業
ぎょう

、政
せい

治
じ

、経
けい

済
ざい

、文
ぶん

化
か

等
とう

に関
かん

する一
いっ

般
ぱん

常
じょう

識
しき

も問
と

われるのです。来
らい

日
にち

２年

足
た

らずの私にしてみれば、とうてい 難
むずか

しす

ぎ、また、この資格のための学
がっ

校
こう

の１年間の

学
がく

費
ひ

は少
すく

なくとも数
すう

十
じゅう

万
まん

円
えん

で、あきらめる

ほかなかったのです。 

私が再
さい

度
ど

通訳ガイドの資格に挑戦しようと

考えたのは３年半
はん

前
まえ

から日
にっ

中
ちゅう

友
ゆう

好
こう

経
けい

済
ざい

交
こう

流
りゅう

協
きょう

会
かい

の事
じ

務
む

局
きょく

で働
はた

き始
はじ

めてからのこ

とです。この協会は中国帰国者の支
し

援
えん

を目
もく

的
てき

にしたボ
ぼ

ラ
ら

ン
ん

テ
て

ィ
ぃ

ア
あ

組
そ

織
しき

です。帰国者の方
かた

々
がた

と頻
ひん

繁
ぱん

にふれあうことで、多
おお

くの帰国者の

二、三世が私同
どう

様
よう

この資格に挑戦したがって

いること、また、この難しさに 驚
おどろ

いているこ

とを知りました。一
いっ

体
たい

どれほど難しいのかは

受けてみなければ永
えい

遠
えん

に分
わ

からないので、自

分自
じ

身
しん

で受けてみれば、人から聞
き

かれた時に

もア
あ

ド
ど

バ
ば

イ
い

ス
す

ができると思いました。ちょう

どその時
じ

期
き

、上
うえ

野
の

（東京都
と

）の中国帰国者支

援・交流セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

の通
つう

学
がく

課
か

程
てい

において、 中
ちゅう

文
ぶん

和
わ

訳
やく

コ
こ

ー
ー

ス
す

（2004 年 4 月～９月）と、下
しも

半
はん

期
き

の 10 月から日本の観光地理と歴史のコー

ス（10 月～３月）が開
かい

設
せつ

（ 両
りょう

コースとも隔
かく

週
しゅう

で全
ぜん

10回
かい

）され、私も早
さっ

速
そく

、申
しん

請
せい

しま

した。内容が多いのに時
じ

間
かん

は少なく、私たち

のように中国で育
そだ

った学
がく

生
せい

は、日本で 重
じゅう

要
よう

な歴史 上
じょう

の人
じん

物
ぶつ

や出
で

来
き

事
ごと

、日本の名
めい

山
ざん

や名
めい
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正好与之相反,把中文翻译成日语才是我的

弱项,于是我决定自己在家复习支援交流中

心的教程(注)。但是,日本历史、地理、政

治和经济等一般常识，光凭自学恐怕是不行

的,正当不知如何是好的时候,听同班的一

位同学说,在导游翻译资格考试界一个非常

有名的学校将开设‘历史、地理和一般常识

的马拉松课程’，我便立刻报名参加了。不

愧是名校,教师水平高,课程容量大，涉及面

广。现在回忆起来,在那个学校的学习可以

说受益非浅,学费没白花。 

 

 

 

 

  几年的准备和努力终于开花结果了,接

到合格通知书那天,家里像过节一样。我的

孩子举着合格通知书,在房间里边跑边喊∶

“妈妈赢了!妈妈赢了!”我父母的脸上也呈

现着少有的欣慰和骄傲的笑容，“我们就知

道,你肯定能行。”这是我来日本以后第二次

听到他们这样对我说,第一次是我日语能力

考试一级合格的时候。我经常会听到他们不

无骄傲地跟别人提起:“我女儿来日本后一

边打工一边学习,才一年就考过了日语一

级。”看来我们的努力比他们自己的成功还

令他们欣慰。我想也许我努力的价值就在这

里吧。这证明了在日本社会又迈出了坚实的

一步。这不仅增强了自己的自信,为我们的

上一代和下一代也带来了信心和勇气。很多

归国者的二、三代回到日本以后找不到满意

的工作，只能从事一些工资低的劳动,其中

不少人在中国受过高等教育或有过各种宝

贵的工作经验,却无从施展自己的才华,实

在太可惜了。 

水
すい

、日本の社
しゃ

会
かい

事
じ

情
じょう

等をまったく知らなか

ったため、大
たい

変
へん

苦
く

労
ろう

しました。しかし、20

回の講
こう

義
ぎ

と演
えん

習
しゅう

で翻
ほん

訳
やく

技
ぎ

術
じゅつ

の初
しょ

歩
ほ

と日

本の地理・歴史についての基
き

礎
そ

知
ち

識
しき

を得
え

るこ

とができ、自
じ

信
しん

を持
も

つことができました。 

先
せん

生
せい

はコース 修
しゅう

了
りょう

後
ご

にガイド資格試験

の予
よ

備
び

校
こう

を勧
すす

めてくださいました。そこで私

はすぐにそれぞれの学校に行
い

って調
しら

べたので

すが、各
かく

校
こう

で実
じっ

施
し

している学習内容は、日本

で生
う

まれ育った人
ひと

向
む

けのものでした。彼
かれ

らの

弱
じゃく

点
てん

は日本語を中国語に翻訳する点
てん

である

のに対
たい

して、私が必
ひつ

要
よう

とする点はまったく

逆
ぎゃく

で、中国語を日本語に翻訳するのが弱点だ

ったので、結
けっ

局
きょく

、センターで学
まな

んだ 教
きょう

材
ざい

（ 注
ちゅう

）を家
いえ

で復
ふく

習
しゅう

することにしました。

しかし、日本の歴史、地理、政治、経済等の

一般常識は、自
じ

学
がく

ではだめではないかと心
しん

配
ぱい

し、どうすればいいのだろうと思っていたと

ころ、ク
く

ラ
ら

ス
す

メ
め

イ
い

ト
と

の一人
ひとり

が通訳ガイド資格

試験対
たい

策
さく

で非
ひ

常
じょう

に有
ゆう

名
めい

な学校で「歴史、地

理、一般常識のマ
ま

ラ
ら

ソ
そ

ン
ん

コース」が開
ひら

かれて

いることを教
おし

えてくれたので、すぐに申請し

ました。有名校の名
な

のとおり、レベルが高
たか

く、

コースの内容もボ
ぼ

リ
り

ュ
ゅ

ー
ー

ム
む

があり、広
こう

範
はん

囲
い

を

カ
か

バ
ば

ー
ー

していました。今
いま

思い返
かえ

すとその学校

で学習した内容は有
ゆう

益
えき

で、学費も決
けっ

して無
む

駄
だ

になっていないと思いました（この学校には

通
つう

信
しん

のコースもあります）。 

数
すう

年
ねん

の 準
じゅん

備
び

と努
ど

力
りょく

でとうとう結
けっ

果
か

が実
み

を結
むす

び、合格通
つう

知
ち

を手
て

にした日
ひ

には、家
いえ

中
じゅう

で

お祭
まつ

りのような騒
さわ

ぎでした。私の子
こ

供
ども

は合格

通知を手にして部
へ

屋
や

中
じゅう

走
はし

りながら、「お母
かあ

さ

んが勝
か

った！お母さんが勝った！」と叫
さけ

びま
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  随着日中各个领域交流的加深,今后各

行各业对精通汉语而且了解中国国情的人

才的需求将越来越大。导游翻译资格只不过

是其中一个而已。我希望归国者的二、三代

们补足自己的不足，发挥自己的长处,都能

找到适合自己的位置,作为一个堂堂正正的

日本公民，为社会做出贡献。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  另外,为大家提供两条信息,仅供参考。

现在正是考取‘导游翻译资格’的良好契机。 

 

１ 三年前日本提出 ‘观光立国’,为挽回

旅游业出国游客大于来日游客的逆差,提出

到2010年吸引外国游客每年达到 1000万人

(2005 年访日游客 730 万)的目标。经专家

した。私の 両
りょう

親
しん

も満
まん

面
めん

に 喜
よろこ

びと誇
ほこ

らしさ

を湛
たた

え、「きっとできると思っていた」と言
い

っ

てくれました。この言葉は私が日本に来
き

て２

回
かい

目
め

に聞く言葉でした。１回目は、私が日本

語能力試験の１級に合格したときです。私は

よく両親が自
じ

慢
まん

げに他
た

人
にん

に「 娘
むすめ

は日本に来

て、働きながら学習して、日本語１級を取
と

っ

た」と言うのを聞いていました。私の努力が、

両親にとっては 慰
なぐさ

めになっているようでし

た。今
こん

回
かい

の合格で日本社会でまた一
いっ

歩
ぽ

堅
けん

実
じつ

な歩
あゆ

みを踏
ふ

み出せたことが 証
しょう

明
めい

されまし

た。これは私自身の大
おお

きな自信になっただけ

でなく、私の上
うえ

の世
せ

代
だい

と下
した

の世代にも勇気と

自信をもたらしたと思います。帰国者の二、

三世の中には日本に帰国後満
まん

足
ぞく

な仕事が見

つからず、給
きゅう

料
りょう

の低
ひく

い労
ろう

働
どう

にしか 従
じゅう

事
じ

で

きていない人も多くいますが、その中には中

国で高
こう

等
とう

教
きょう

育
いく

を受けていたり、各
かく

種
しゅ

の貴
き

重
ちょう

な 就
しゅう

業
ぎょう

経
けい

験
けん

がある人も少なからずい

ます。自分の持っている特
とく

技
ぎ

が発
はっ

揮
き

できない

のは大変、もったいないことです。 

日中での各分
ぶん

野
や

の交流が深
ふか

まるに連
つ

れ、今
こん

後
ご

、仕事の各分野において中国語に精
せい

通
つう

し、

中国の国
こく

情
じょう

を理
り

解
かい

した人
じん

材
ざい

へのニ
に

ー
ー

ズ
ず

も

ますます大きくなるでしょう。通訳ガイドの

資格はその中の一
ひと

つにすぎませんが、私は帰

国者の二、三世が自分の足りない部
ぶ

分
ぶん

を 補
おぎな

い、自分の 長
ちょう

所
しょ

を発
はっ

揮
き

し、皆が自分に見
み

合
あ

っ

たポ
ぽ

ジ
じ

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

を見つけられるよう、また、立
りっ

派
ぱ

な日本の公
こう

民
みん

として社会に貢
こう

献
けん

できるよう

になることを願
ねが

っています。 

 

なお、次
つぎ

の三
みっ

つの 情
じょう

報
ほう

を参
さん

考
こう

までに提
てい

供
きょう

します。現
げん

在
ざい

ちょうど通訳ガイド資格の
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分析,欧美游客的增加基本已没什么余地,

日本将业务重点放在亚洲。因为随着亚洲经

济特别是中国经济的高度发展,国外旅行日

渐增多。据预计今后几年来日的中国游客将

大幅剧增。因此汉语导游将呈现需大于求的

趋势。 

 

２ 2005 年 6 月修改了《导游翻译法(通译

案内法)》并将于2006年4月正式开始实施。

其中进一步明确指出严格取缔无证上岗的

‘假导游’，并强化了惩治办法。没有资格

的‘假导游’无法上岗，自然就增加了有资

格人的工作机会。 

 

３ 据预测今后近几年甚至会产生中文导

游短缺的态势。听说日本国际观光振兴机构

(JNTO)考虑逐步提高这个资格的合格

率,2005 年中文导游的合格率就创了历史

新高(12.9%)。  （福田宏美） 

 

(注)『通译案内业（ガイド）试验中国语过

去问解说』(法学书院发行) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

取
しゅ

得
とく

を目
め

指
ざ

すのに良
よ

い時期です。 

１ ３年前
まえ

、日本は「観光立
りっ

国
こく

」として、観

光 出
しゅっ

国
こく

者
しゃ

が 入
にゅう

国者よりも多いのを挽
ばん

回
かい

するため、2010 年までに外国からの旅
りょ

行
こう

者
しゃ

数
すう

を毎年1000万
まん

人
にん

（2005年実
じっ

績
せき

730万人）

とする目
もく

標
ひょう

を決
き

めました。専
せん

門
もん

家
か

の分
ぶん

析
せき

によると、欧
おう

米
べい

からの旅行者の増
ぞう

加
か

はもう

ほとんど余
よ

地
ち

がなく、重
じゅう

点
てん

をア
あ

ジ
じ

ア
あ

にシ
し

フ
ふ

ト
と

するようになったと言います。アジア経

済、特
とく

に中国経済が高
こう

度
ど

成
せい

長
ちょう

するに連れ、

日本への海
かい

外
がい

旅行者が日に日に増
ふ

えていま

す。予
よ

想
そう

では、今後数年で中国からの日本

への旅行者は激
げき

増
ぞう

します。そのため中国語

ガイドは、需
じゅ

要
よう

が 供
きょう

給
きゅう

を上
うわ

回
まわ

るとみら

れています。 

２ 2005 年 6 月通訳案内業法
ほう

が改
かい

正
せい

され、

2006 年 4 月１日
ついたち

から施
せ

行
こう

されますが、そ

の中には無
む

資
し

格
かく

者
しゃ

が報
ほう

酬
しゅう

を受けてガイド

を 行
おこな

った場
ば

合
あい

の罰
ばっ

則
そく

の 強
きょう

化
か

が含
ふく

まれま

す。そのため、有
ゆう

資格者が仕事をする機
き

会
かい

が

徐
じょ

々
じょ

に増えることになると思います。 

３ 数年後には中国語ガイドが不
ふ

足
そく

する事
じ

態
たい

が発
はっ

生
せい

すると思われます。また、日本国
こく

際
さい

観光振
しん

興
こう

機
き

構
こう

（ Ｊ
じぇー

Ｎ
えぬ

Ｔ
てぃー

Ｏ
おー

）は、この資

格の合格率を高
たか

めることを考
こう

慮
りょ

しており、

2005 年中国語通訳ガイド試験の合格率は過
か

去
こ

最
さい

高
こう

（12.9%）を記
き

録
ろく

しました。（福
ふく

田
だ

宏
ひろ

美
み

） 

 

（注）『通訳案内業（ガイド）試験中国語過
か

去
こ

問
もん

解
かい

説
せつ

』（法
ほう

学
がく

書
しょ

院
いん

発
はっ

行
こう

） 
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《新闻话语》BSE（牛海绵状脑病）② 
 

何谓ｖＣＪＤ（变异型克雅氏病）？ 

    ｖＣＪＤ为人所罹患的阮粒蛋白疾病

中的一种，但它与一般的ＣＪＤ（克雅氏病）

有着四个不同的特征。即：①年轻时即发病、

②从发病到死亡的间隔比较长（平均 18 个

月）、③从脑电图中无法确认到微观指标

PSD（能量频谱密度）、④在发生病变的大脑

中，可以大范围地观察到积淀着异常型阮粒

蛋白的部位。虽然根据这四个不同之处可以

将ｖＣＪＤ和一般性ＣＪＤ区分开来，但是

最终仍需在患者死亡后进行尸体解剖，待核

实到死者大脑呈现出海绵状态后方能确诊。 

    另外，虽说如今正进行着各种各样的研

究，但是现下仍然没有任何办法能在发病

前、通过检查发现ｖＣＪＤ，同时也没有针

对它的治疗方法。 

 

ｖＣＪＤ的潜伏期有多长？ 

    现下对于ｖＣＪＤ的潜伏期，还没有一

个准确的说法，不过从发生在英国的病例来

看，其潜伏期被认为是 8～10 年。 

    另外，据说ｖＣＪＤ的潜伏期，还会因

个人体质及遗传基因而呈现出差异。 

 

是否会从人传染给人？ 

    迄今为止，还没有发现母子感染、以及

通过性接触感染ｖＣＪＤ的病例。只是

2003 年，英国首次发表了ｖＣＪＤ患者所

捐献的血液，有可能导致其他人罹患同种疾

病的报告。 

 

《ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

の言
こと

葉
ば

》Ｂ
びー

Ｓ
えす

Ｅ
いー

（牛
う し

海
かい

綿
めん

  

  状
じょう

脳
のう

症
しょう

）② 

 

ｖ
ぶい

Ｃ
しー

Ｊ
じぇー

Ｄ
でぃー

（変
へん

異
い

型
がた

ク
く

ロ
ろ

イ
い

ツ
つ

フ
ふ

ェ
ぇ

ル
る

ト
と

・ヤ
や

コ
こ

ブ
ぶ

病
びょう

）とは？ 

  ｖＣＪＤはヒ
ひ

ト
と

が罹
かか

るプ
ぷ

リ
り

オ
お

ン
ん

病の一
ひと

つですが、

普
ふ

通
つう

のＣＪＤ（クロイツフェルト・ヤコブ病）とは異
こと

な

る特
とく

徴
ちょう

を有
ゆう

しています。それは、①若
じゃく

年
ねん

で発
はっ

症
しょう

すること、②発症してから死
し

亡
ぼう

するまでの期
き

間
かん

が

比
ひ

較
かく

的
てき

長
なが

いこと（平
へい

均
きん

１８ヶ
か

月
げつ

）、③脳
のう

波
は

の Ｐ
ぴー

Ｓ
えす

Ｄ
でぃー

（周
しゅう

期
き

性
せい

同
どう

期
き

性
せい

放
ほう

電
でん

）が見
み

られないこと、④

脳の 病
びょう

変
へん

部
ぶ

に広
こう

範
はん

に異
い

常
じょう

プリオンが沈
ちん

着
ちゃく

し

た箇
か

所
しょ

が見られること、の四
よっ

つです。この四つの

相
そう

違
い

点
てん

により普通のＣＪＤと区
く

別
べつ

できますが、最
さい

終
しゅう

的
てき

には患
かん

者
じゃ

の死
し

亡
ぼう

後
ご

に解
かい

剖
ぼう

して、脳がス
す

ポ
ぽ

ン
ん

ジ
じ

状
じょう

になっていることを確
かく

認
にん

して確
かく

定
てい

診
しん

断
だん

とし

ます。 

  なお、現
げん

在
ざい

まで様
さま

々
ざま

な研
けん

究
きゅう

が進
しん

行
こう

中
ちゅう

です

が、今
いま

のところｖＣＪＤの発症前
ぜん

の検
けん

査
さ

法
ほう

や治
ち

療
りょう

法はありません。 
 

  ｖＣＪＤの潜
せん

伏
ぷく

期
き

間
かん

は？ 

  現在のところ正
せい

確
かく

な期間は分
わ

かっていません

が、英
えい

国
こく

の例
れい

などから８～１０年
ねん

と 考
かんが

えられてい

ます。 

  なお、体
たい

質
しつ

や遺
い

伝
でん

子
し

などにより、個
こ

人
じん

差
さ

がある

とも言
い

われています。 
 

  ヒトからヒトへの感
かん

染
せん

はあり得
え

るのか？ 

  現在まで、母
ぼ

子
し

感染、性
せい

的
てき

接
せっ

触
しょく

による感染と

いう報
ほう

告
こく

はありません。ただし、英国において２００

３年、ｖＣＪＤの患者の献
けん

血
けつ

血
けつ

液
えき

から新
あら

たなｖＣＪＤ

患者が発
はっ

生
せい

した可
か

能
のう

性
せい

があるという報告が初
はじ
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    而日本，向来没有从包括英国、法国在

内，发生过ｖＣＪＤ例的国家进口过任何血

液制品。并且自 2005 年 6 月 1 日起，日本

采取了暂时不使用在 1980 年至 1996 年间，

曾在英国逗留过一天以上者所捐献的血液

这一措施。 

 

在日本罹患ｖＣＪＤ的危险性？ 

    在日本，评估ｖＣＪＤ罹患风险的方法

可谓不一而同。只是今后①坚持不摄取感染

了 BSE 的肉牛、②即使被认为是健康的肉牛

（有可能处于潜伏期），也不去摄取容易积

淀异常型阮粒蛋白的“特定危险部位”，可

以说是回避罹患ｖＣＪＤ风险的阳关之道。

（完） 

 
 

めてありました。 

  日本
にほん

においては、これまで英国、フ
ふ

ラ
ら

ン
ん

ス
す

を含
ふく

むｖＣＪＤ発
はっ

生
せい

国
こく

からの血液製
せい

剤
ざい

の輸
ゆ

入
にゅう

実
じっ

績
せき

は

ありません。また、２００５年６月
がつ

１ 日
ついたち

より、１９８０年か

ら１９９６年までの間
かん

に英国に １ 日
いちにち

以
い

上
じょう

滞
たい

在
ざい

した

者
もの

などからの献血見
み

合
あ

わせ措
そ

置
ち

が実
じっ

施
し

されてい

ます。 
 

  日本でｖＣＪＤに罹るリ
り

ス
す

ク
く

は？ 

  日本におけるｖＣＪＤのリスクを 評
ひょう

価
か

する方
ほう

法
ほう

は一
いち

様
よう

ではありませんが、今
こん

後
ご

とも①ＢＳＥ感染

牛
ぎゅう

を摂
せっ

取
しゅ

しないこと、②ＢＳＥ感染が確認されて

いない牛
うし

であっても（潜伏期間 中
ちゅう

の可能性あ

り）異常プリオンが蓄
ちく

積
せき

され易
やす

い「特
とく

定
てい

危
き

険
けん

部
ぶ

位
い

」を摂取しないことがｖＣＪＤに罹るリスクを回
かい

避
ひ

する道
みち

であると言えます。（終
お

わり） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

第 27 号            中国帰国者支援・交流センター情報誌          平成 18 年 4 月 

 

12 

 

《连载》 网络用语词典⑦    《連
れん

載
さい

》 ネ
ね

ッ
っ

ト
と

用
よう

語
ご

辞
じ

典
てん

⑦ 

“电子邮件·之４···Cc 与 Bcc（同时向多

人发送电子邮件）” 
    发送电子邮件时，必须输入“To（收件

人）”＜注 1＞（一般情况下，还要输入“文

件名称”及邮件内容）。 

    可是，要想同时给多人发送电子邮件的

话，该怎么办好呢？电子邮件因为能够轻而

易举地完成这样的工作，因此这也是它与书

信所不同的地方之一。 

    在“To（收件人）”一栏中，用“，（逗

号）”或者“；（分号）”将每个人的邮箱号

码隔开，就可以同时向这些人发送邮件了。

另外，除本来要发邮件过去的接受人以外，

若是希望对方浏览邮件内容的话，就在“Cc

（共有）”栏中同样地输入邮址。此处的“Cc”

是 Carbon copy 的缩写。现在已经十分少见

了，其词源来自以往通过印蓝纸（Carbon）

将文件进行复制（copy）一语。 

 

［例 1］下述邮件除了要发给李以外，还要

发给佐藤、加藤、田中以及铃木。 

  收件人：李（的邮址。以下同） 

 

  Cc（共有）：佐藤，加藤，田中，铃木 

 

［例２］通过以下方式进行输入，其效果亦

与例 1 相同。 

  To（收件人）：李，佐藤，加藤，田中，

铃木 

 

    如上所示，同时给多人发电子邮件这一

办法不但方便，而且非常便于在多位朋

友·熟人之间作意见交换。您只要单击一下

“全员に返信する（回复所有人）”一项，

那么既收邮件中的“To（收件人）”（收件者

本人除外）、“送信者（发信者）”及“Cc（共

有）”各栏里所记载的所有人的邮址，都会

被自动地输入到回复邮件的“To（收件人）”

中来。 

 

    不过，其中或许有人不愿意让不相干的

  「電
でん

子
し

メ
め

ー
ー

ル
る

・その４・・・C
しー

c
しー

と B
びー

c
しー

c
しー

（複
ふく

数
すう

の人
ひと

に同
おな

じメールを送
そう

信
しん

）」 

メールを送信するには、「T o
とぅー

（宛
あて

先
さき

）」を 必
かなら

ず 入
にゅう

力
りょく

＜ 注
ちゅう

１＞しなければなりません

（通
つう

常
じょう

は、「件
けん

名
めい

」とメールの本
ほん

文
ぶん

も入力

します）。 

ところで、複数の人に同じメールを送信し

たい時
とき

は、どうしたらいいでしょうか？電子

メールは、このようなことが簡
かん

単
たん

にできると

いうのも、手
て

紙
がみ

と違
ちが

った大
おお

きな特
とく

徴
ちょう

のひと

つです。 

 「To（宛先）」欄
らん

に送信先
さき

のメールア
あ

ド
ど

レ
れ

ス
す

を「，（カ
か

ン
ん

マ
ま

）」又
また

は「；（セ
せ

ミ
み

コ
こ

ロ
ろ

ン
ん

）」で区
く

切
ぎ

って入力すれば、それらの人に同じメール

を配
はい

信
しん

することができます。また、本
ほん

来
らい

の送

信先以
い

外
がい

で、メールの内
ない

容
よう

に目
め

を通
とお

しておい

てもらいたい人については、「Cc（同
どう

報
ほう

）」欄

にアドレスを同
どう

様
よう

に入力するようにします。

この「Cｃ」とはCarbon
か ー ぼ ん

 copy
こぴー

の 略
りゃく

です。今
いま

ではほとんど見
み

られませんが、書
しょ

類
るい

をカ
か

ー
ー

ボ
ぼ

ン
ん

（Carbon）紙
し

を使
つか

って複
ふく

写
しゃ

（copy）してい

たことが語
ご

源
げん

となっています。 

［例
れい

１］次
つぎ

のメールは李
り

のほかに佐
さ

藤
とう

、加
か

藤
とう

、

田
た

中
なか

、鈴
すず

木
き

に届
とど

きます。 

 宛先：李（のアドレス。以
い

下
か

同
おな

じ) 

 Cc（同報）：佐藤，加藤，田中，鈴木 

［例２］次のように入力しても効
こう

果
か

は例１と

同じです。 

 To（宛先）：李，佐藤，加藤，田中，鈴木 
 

以
い

上
じょう

のように、複数の人に同じメールを送

信するのに大
たい

変
へん

便
べん

利
り

であるだけでなく、複数

の友
ゆう

人
じん

・知
ち

人
じん

間
かん

で意
い

見
けん

交
こう

換
かん

を 行
おこな

う場
ば

合
あい

に

も極
きわ

めて有
ゆう

効
こう

です。「全
ぜん

員
いん

に返
へん

信
しん

する」をク
く

リ
り

ッ
っ

ク
く

すれば、受
じゅ

信
しん

したメール 中
ちゅう

の「To（宛

先）」（受信者
しゃ

本
ほん

人
にん

を除
のぞ

く）、「送信者」及
およ

び「Cc

（同報）」の各
かく

欄に記
き

載
さい

されている全員のアド
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人知道自己的邮址。这时，可以将自己的邮

址输入“Bcc”栏＜注 2＞中，而在“To（收

件人）”栏及“Cc（共有）”栏中，输入那些

不介意将自身邮址公开的人。“Bcc”是

Blind Carbon copy 的缩写，在发送复制

件这个意思上，与“Cc”相同，但邮址却被

Blind（隐藏）起来。向多人发送通知或邀

请内容的邮件时，从保护个人隐私这一角度

考虑，将“不知还发给其他何人”这一信息

掩蔽的“Bcc”，最为适宜不过。 

 

    准确无误地输入邮址，是理所当然的，

但同时向多人发送邮件时，需要特别小心。

比方说您同时向五个人发出了邮件，可是输

错了一个人的邮址，但其他四个人却可以照

常收到你寄来的邮件。随后，虽然会接到自

动发来＜注 3＞的“错误邮件”，通知作为

发信人的您输错了邮址，可是其他四名收件

人，却得不到这样的信息，因此他们是无法

立即知道邮址有误这一情况的。 

 

＜注 1＞仅在“Cc（共有）”或是“Bcc”中

输入，来取代“To（收件人）”，也是可以发

送邮件的。 

＜注 2＞若在制作邮件的画面上方没有显

示“Bcc”的话，就请在“ツールバー（工

具栏）”中找出“表示（显示）” → 之后选

择“すべてのヘッダー（所有页眉）。” 

＜注 3＞此“错误邮件”的“发件人”为「Mail 

Delivery Subsystem」、「mailer－daemon」

等。 

 

レスが自
じ

動
どう

的
てき

に返信メールの「To（宛先）」

欄に入力されます。 

一
いっ

方
ぽう

、中
なか

には自
じ

分
ぶん

のアドレスを特
とく

定
てい

の人

以外には知
し

られたくない人もいることでしょ

う。そういった人のアドレスは「Bcc」欄＜注

２＞に入力し、「To（宛先）」欄及び「Cc（同

報）」欄には、アドレスを公
こう

開
かい

して良
よ

い人につ

いてのみ入力しましょう。「Bcc」とはB l i n d
ぶらいんど

 

Carbon copy の略で、コ
こ

ピ
ぴ

ー
ー

を送
おく

るという意
い

味
み

では「Cc」と同じですが、アドレスが Blind

（目
め

隠
かく

し）されています。多
おお

くの人へのご案
あん

内
ない

メールのような場合は、プ
ぷ

ラ
ら

イ
い

バ
ば

シ
し

ー
ー

保
ほ

護
ご

の観
かん

点
てん

から他
ほか

の誰
だれ

に送ったのかが分
わ

からな

い「Bcc」が適
てき

しています。 

メールアドレスを間
ま

違
ちが

って入力しないよう

にするのは当
とう

然
ぜん

のことですが、複数の人にメ

ールを同
どう

時
じ

送信する場合には、特
とく

に 注
ちゅう

意
い

が

必
ひつ

要
よう

です。あなたが５人
にん

の相
あい

手
て

にメールを同

時送信した場合、1 人
ひとり

のアドレスを間違えても

他の４人にはメールが届
とど

きます。そして、送

信者であるあなた宛にはアドレスが間違って

いる旨
むね

のエ
え

ラ
ら

ー
ー

メールが自動的に配
はい

信
しん

＜注

３＞されますが、あなたからのメールを受信

した４人には、エラーメールが配信されない

ため、その人のアドレスが 誤
あやま

っていることが

すぐには分かりません。 
 

＜注１＞「To（宛先）」に代
か

えて「Cc（同報）」

又は「Bcc」のみへの入力でも 

メール送信は可
か

能
のう

です。 

＜注２＞メール作
さく

成
せい

画
が

面
めん

に「Bcc」欄が 表
ひょう

示
じ

されていない場合は、ツ
つ

ー
ー

ル
る

バ
ば

ー
ー

の「表示」

→「すべてのヘ
へ

ッ
っ

ダ
だ

ー
ー

」を選
せん

択
たく

してくださ

い。 

＜注３＞このエラーメールの「送信者」は、

「Mail
めーる

 Delivery
でりばりー

 Subsystem
さ ぶ し す て む

」、「mailer
めーらー

－

daemon
で ー も ん

」などとなっています。 
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新 闻 摘 要 
（2006 年 1 月 16 日～3 月 20 日） 

 

 

 １月３１日（星期二） 

  这一天，大阪高等裁判所针对中国残留

孤儿提出的、要求国家进行赔偿的索赔上

诉，展开了第一轮口头辩论。 

 

 ２月 ３日（星期五） 

    厚生劳动省于 2 日，公布了对中国残留

孤儿王善林先生以及一名居住在熊本市、声

称王先生“或许是自己弟弟”的女性所作的

遗传基因（DNA）鉴定（于去年 11 月实施。

敬请参照本刊第 25 期相同栏目）之结果，

即“鉴定结果显示二者并无姐弟关系”。因

此，2005 年度所认定的 5 名孤儿中，可以说

无一人得以判明出身（自 1981 年开始实施

访日调查以来，这种情况尚属首次）。 

 

 

 

 

 

 

 

 ２月１５日（星期三） 

    这天，东京地方裁判所宣布了对三名中

国残留妇人提出的、要求国家赔偿的索赔诉

讼审理结果。首席法官指出，国家所采取的

措施不够充分，但这并不意味着国家具有须

予赔偿的违法性，从而驳回了原告提出的起

诉。对此原告方准备进行上诉。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

記
き

事
じ

から 

（2006年
ねん

1月
がつ

16日
にち

～3 月20 日
は つ か

） 
 
 

 １月３１日（火
か

） 

 中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

国
こっ

家
か

賠
ばい

償
しょう

訴
そ

訟
しょう

の控
こう

訴
そ

審
しん

第
だい

１回
かい

口
こう

頭
とう

弁
べん

論
ろん

が３１日、大
おお

阪
さか

高
こう

裁
さい

で

開
ひら

かれた。 

 

 ２月 ３日
みっか

（金
きん

） 

 厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

は２日
ふつか

、中国残留孤児王
おう

善
ぜん

林
りん

さんと「自
じ

分
ぶん

の 弟
おとうと

ではないか」と名
な

乗
の

り

出
で

た熊
くま

本
もと

市
し

の女
じょ

性
せい

との Ｄ
でぃー

Ｎ
えぬ

Ａ
えー

鑑
かん

定
てい

（昨
さく

年
ねん

１１月実
じっ

施
し

。本
ほん

誌
し

第２５号
ごう

の本
ほん

欄
らん

参
さん

照
しょう

）の

結
けっ

果
か

について、「姉
し

弟
てい

関
かん

係
けい

は認
みと

められない」

とする鑑定結果を公
こう

表
ひょう

した。この結果、２

００５年
ねん

度
ど

に孤児認
にん

定
てい

された５人
にん

について、

身
み

元
もと

判
はん

明
めい

者
しゃ

はゼ
ぜ

ロ
ろ

（１９８１年の訪
ほう

日
にち

調
ちょう

査
さ

開
かい

始
し

以
い

来
らい

、初
はじ

めてのケ
け

ー
ー

ス
す

）となった。 

 

 ２月１５日（水
すい

） 

 中国残留婦
ふ

人
じん

３人が提
てい

訴
そ

していた国家賠償

訴訟の判
はん

決
けつ

が１５日、東
とう

京
きょう

地
ち

裁
さい

であった。

裁
さい

判
ばん

長
ちょう

は、国
くに

の対
たい

応
おう

の不
ふ

十
じゅう

分
ぶん

さを指
し

摘
てき

し

つつも、国家賠償を認めるほどの違
い

法
ほう

性
せい

があ

ったとはいえないとして、原
げん

告
こく

の請
せい

求
きゅう

を棄
き

却
きゃく

した。原告側
がわ

は控訴する方
ほう

針
しん

。 
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 ３月１８日（星期六） 

    据悉，由自民、公明两党组成的执政党

课题小组，于 17 日正式开始探讨制定向每

一位回国定居的中国残留邦人每月支给 13

万日元的“归国者老龄支给金”制度（以 60

岁以上者为对象）。同课题小组计划在对今

后财源等问题进行具体协商之后，将此案提

交议员立法审仪通过。 
 

 ３月２０日（星期一） 

    为了提高居住在京都的外国人以及归

国者的生活品质，“京都外国高龄者·残障

者生活支援网络·モア”（简称“京都モア

网”），于 20 日在京都市内举行了成立大会。

据此，以往各自开展活动的各团体、以及医

生、司法代书人、翻译等个人，得以携手合

作，从而形成一扇面向多方开放的商谈窗

口。同时此网络还将培育咨询商谈人员及开

展宣传活动。由都道府县级设立的网络，这

在全国乃属首例。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ３月１８日（土
ど

） 

 自
じ

民
みん

、公
こう

明
めい

の与
よ

党
とう

プ
ぷ

ロ
ろ

ジ
じ

ェ
ぇ

ク
く

ト
と

チ
ち

ー
ー

ム
む

が、

永
えい

住
じゅう

帰
き

国
こく

した中国残留邦
ほう

人
じん

１人
ひとり

当
あ

たり月
つき

１３万
まん

円
えん

などを支
し

給
きゅう

する「帰
き

国
こく

者
しゃ

老
ろう

齢
れい

給
きゅう

付
ふ

金
きん

」制
せい

度
ど

（６０歳
さい

以
い

上
じょう

の者
もの

が対
たい

象
しょう

）の創
そう

設
せつ

の検
けん

討
とう

に入
はい

ったことが１７日、分
わ

かった。

同
どう

チームは、今
こん

後
ご

財
ざい

源
げん

などの問
もん

題
だい

を詰
つ

めた

上
うえ

で、議
ぎ

員
いん

立
りっ

法
ぽう

による成
せい

立
りつ

を目
め

指
ざ

す。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ３月２０日（月
げつ

） 

 京
きょう

都
と

在
ざい

住
じゅう

の外
がい

国
こく

人
じん

や帰
き

国
こく

者
しゃ

の生
せい

活
かつ

の

向
こう

上
じょう

を目
もく

的
てき

とした「京都外国人高
こう

齢
れい

者
しゃ

・

障
しょう

害
がい

者
しゃ

生活支
し

援
えん

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

ワ
わ

ー
ー

ク
く

・モ
も

ア
あ

」（ 略
りゃく

称
しょう

「京都モ
も

ア
あ

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

」）の設
せつ

立
りつ

総
そう

会
かい

が２０

日、京都市
し

で開かれた。これまで個
こ

別
べつ

に活
かつ

動
どう

してきた様
さま

々
ざま

な団
だん

体
たい

や医
い

師
し

、司
し

法
ほう

書
しょ

士
し

、通
つう

訳
やく

などの個
こ

人
じん

が連
れん

携
けい

し、幅
はば

広
ひろ

い相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

とす

る。また、相
そう

談
だん

員
いん

の育
いく

成
せい

や広
こう

報
ほう

活
かつ

動
どう

も 行
おこな

う。都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

レ
れ

ベ
べ

ル
る

でのネットワークは、全
ぜん

国
こく

で初
はじ

めてという。 
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健康商谈室／香烟② 
 

千里之行，始于足下 

戒烟决心一下便立即行动 
 

准备“告别”香烟 

    做好戒烟准备，为自己奠定一个与香烟

“一刀两断”的牢固基础。 

●  写下戒烟理由，并将其贴在容易看见的

地方 

    这能促使自己振作精神，同时也能促使

周围的人为你做后盾。 

●  定下正式戒烟的日子 

    最好是选择对自己来说有着特殊意义、

或正式戒烟的那一天前后是节假的日子。 

正式戒烟的前一天要做的事 

●  处理香烟和烟灰缸 

    香烟要是放在伸手可得的地方，那么戒

烟就难以顺利进行了。 

●  为自己准备一杯凉水；冬天则准备热茶  

为了分散想抽烟的心思，做好一起床就能喝

上一杯水（茶）的准备。 

●  比平时早睡 

    疲乏时便会想烟抽。所以要让自己在一

个清新的早晨醒来，以迎接戒烟的第一天。 
 
身边有它心就安！ 

    它可以为您填补嘴里的空落感。 

●  糖分低的口香糖或海带干儿 

●  牙刷、牙签儿 

“忍无可忍”之下眼看就要向香烟伸出手去

时的一点建议 

●  说一句“等一下！” 

    不可思议的是，烟瘾会因此而得到抑

制。 

健
けん

康
こう

相
そう

談
だん

室
しつ

／たばこ② 
 

まずははじめよう 
禁
きん

煙
えん

を決
けつ

意
い

したらとに 

かくはじめよう 
 

たばこと別
わか

れるための 準
じゅん

備
び

をしよう 

 禁煙の準備を 整
ととの

えて、たばこを断
た

ちきる土
ど

台
だい

をしっかりつくりましょう。 

●禁煙の理
り

由
ゆう

を書
か

いて、よく見
み

える位
い

置
ち

に貼
は

る 

 気
き

を引
ひ

き締
し

めるとともに、周
まわ

りの人
ひと

が禁煙

を後
あと

押
お

ししてくれます。 

●禁煙をはじめる日
ひ

を決
き

める 

 自
じ

分
ぶん

にとって特
とく

別
べつ

な日や、禁煙開
かい

始
し

日
び

の前
ぜん

後
ご

がお休
やす

みの日などがよいでしょう。 
 

禁煙の前
ぜん

日
じつ

は 

●たばこと灰
はい

皿
ざら

を処
しょ

分
ぶん

する 

 たばこはすぐ手
て

が届
とど

く
く

ようではス
す

ム
む

ー
ー

ズ
ず

な

ス
す

タ
た

ー
ー

ト
と

はできません。 

●冷
つめ

たい水
みず

、冬
ふゆ

は熱
あつ

いお茶
ちゃ

を用
よう

意
い

する 

 たばこを吸
す

いたい気
き

持
も

ちを紛
まぎ

らわすため

に、起
お

きてすぐ飲
の

めるように準備を。 

●いつもより早
はや

く寝
ね

る 

 疲
つか

れるとたばこが吸いたくなります。さわ

やかな目
め

覚
ざ

めで禁煙のスタートを。 
 

身
み

近
ぢか

にあると安
あん

心
しん

！ 

 口
くち

さみしさをカ
か

バ
ば

ー
ー

してくれます。 

●糖
とう

分
ぶん

の少
すく

ないガ
が

ム
む

や干
ほ

しコ
こ

ン
ん

ブ
ぶ

 

●歯
は

ブ
ぶ

ラ
ら

シ
し

、つまようじ 
 

あやうくたばこを吸いそうになったときのワ
わ

ン
ん

ポ
ぽ

イ
い

ン
ん

ト
と

ア
あ

ド
ど

バ
ば

イ
い

ス
す

 

●「ちょっと待
ま

て」と声
こえ

を出
だ

していってみる。 

 不
ふ

思
し

議
ぎ

にたばこを吸いたい気持ちが抑
おさ

えら

れます。 

●ゆっくり深
しん

呼
こ

吸
きゅう

する 
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●  慢慢儿地进行深呼吸 

    烟瘾上来时，大部分人都会出现呼吸加

快的情况。   

  这时进行深呼吸，可以使您得到放松。 

目标！ 

    即使中途失败也不要气馁，要不畏艰

辛，反复挑战，将戒烟进行到底。 
 

来看看有关吸烟的规则 
   

    抽烟吐出的烟雾，分为主烟雾（吸烟者

通过过滤嘴吸进的烟雾）和副烟雾（从点着

的部分冒出来的烟雾）两种，与主烟雾相比，

副烟雾含有浓度更高的有害物质。 

    给室内空气带来污染的香烟烟雾，它混

杂着主烟雾和副烟雾两种烟雾，所以，即使

是不吸烟的人，只要和吸烟者身处同一个空

间，便会吸入香烟烟雾。这种情况被称为“被

动吸烟”（间接吸烟），它会给人带来各种健

康危害。 

    因此，敬请您在吸烟时，对下述情形予

以注意： 

●  不要在孕妇等人的附近吸烟 

●  不要边走路边吸烟 

●  中途停吸时要掐灭烟头 

●  处理好吸剩的烟蒂 

    另外，要使吸烟和不吸烟的人彼此保持

良好的人际关系，重要的是二者之间要彼此

体谅、并增进相互间的理解。

为了让大家都能够心情愉快

地生活，我们每一个人是不

是都应该记着替别人着想

呢？（完） 
 
［摘自《始于今日的健康日本２１》］ 

 たばこが吸いたくなったとき、たいていの

人は呼吸が浅
あさ

くなっています。深呼吸でリ
り

ラ
ら

ク
く

ゼ
ぜ

ー
ー

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

を。 
 

目
もく

標
ひょう

！ 

 たとえ失
しっ

敗
ぱい

してもくじけずに何
なん

度
ど

でもチ
ち

ャ
ゃ

レ
れ

ン
ん

ジ
じ

し、禁煙を！ 
 

喫
きつ

煙
えん

マ
ま

ナ
な

ー
ー

について考
かんが

え

てみませんか？ 
 

 たばこの 煙
けむり

には、主
しゅ

流
りゅう

煙
えん

(喫煙者
しゃ

がフ
ふ

ィ
ぃ

ル
る

タ
た

ー
ー

を通
とお

して吸う煙)と、副
ふく

流煙(たばこの

火
ひ

のついた部
ぶ

分
ぶん

から立
た

ちのぼる煙)がありま

すが、主流煙より副流煙の方
ほう

に濃
こ

い濃
のう

度
ど

の有
ゆう

害
がい

物
ぶっ

質
しつ

が含
ふく

まれています。 

 室
しつ

内
ない

の空
くう

気
き

を汚
お

染
せん

するたばこの煙は、主流

煙と副流煙がいりまじったもので、たばこを

吸わない人でも、喫煙者と同
おな

じ空
くう

間
かん

にいれ

ば、たばこの煙を吸い込
こ

むことになります。

これを受
じゅ

動
どう

喫煙(間
かん

接
せつ

喫煙)といい、様
さま

々
ざま

な健

康 障
しょう

害
がい

を引
ひ

き起
お

こします。 

 喫煙するときは、次
つぎ

のようなことに気
き

をつ

けましょう。 

●妊
にん

婦
ぷ

等
とう

の周りでの喫煙に配
はい

慮
りょ

しましょう 

●歩
ある

きながらのたばこはやめましょう 

●置
お

きたばこをやめましょう 

●吸
す

い殻
がら

の始
し

末
まつ

をきちんとしましょう 
 

 なお、たばこを吸う人と吸わない人が良
よ

い

関
かん

係
けい

を保
たも

つためには、お互
たが

いの思
おも

いやりや理
り

解
かい

を深
ふか

めることが大
たい

切
せつ

です。気持ちよく生
せい

活
かつ

していくために、ちょっとした気
き

配
くば

りを

心
こころ

がけましょう。（終
お

わり） 
 

［「今日
きょう

から始
はじ

める健
けん

康
こう

日
にっ

本
ぽん

21」（ （ 株 ）
かぶしきがいしゃ

社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

出
しゅっ

版
ぱん

社
しゃ

発
はっ

行
こう

）より抜
ばっ

粋
すい

］ 
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春
しゅん

 夏
か

 秋
しゅう

 冬
と う

 
 

“旬”之食材与烹饪① 

 

何谓“旬”？ 

    “旬”原本是指“古代朝廷每年都举行

的定例仪式之一，它是由天皇筹划主办、在

属于每个月份的一旬（每十天为一旬）开始

的头一天、即每月 1 日、11 日及 21 日这三

天里所举行的仪式”。而在本系列当中，我

们所说的“旬”（中文说成“应时”——译

者），则是指“季节性食材正值食用旺季、

味道乃最佳之时”这层意思。 

    另外，“旬”一词还拥有“正处在做某

件事情的最佳阶段”这一语意。 

    从本期起，我们计划在此栏目中，就

“‘旬’之食材与烹饪”这一主题，为各位

读者开辟一个新型系列刊载栏目。 
  
4～5 月的应时食材 

    以下为 4～5 月进入食用旺季的食材： 

  ［蔬菜·水果等］ 

    草莓、土当归、钠沙蓬、青豌豆、水芹、

牛蒡、豌豆角儿、竹笋、鲜香菇、韭菜、鸭

儿芹、蜂斗菜 

  ［鱼类·贝类等］ 

    鲽鱼、日本银带鲱、章鱼、扇贝、裙带

菜 
 
鲜香菇 

    自然生长的鲜香菇，其食用旺季本来是

秋天，但现在鲜香菇基本

上都是人工栽培（3 ～ 5

月为春收时节；9 ～ 11

月为秋收时节），且最近

几年,来自中国的鲜香菇

（10 ～ 4 月）也逐渐增

多，因此可以说一年四季都有鲜香菇上市。 
 
    香菇富含维生素及营养丰富的矿物质，

而且香菇的热能（卡路里）较低，因此，它

可以说十分有益于健康，并且也是拥有减肥

效果的食材。 

    另外，将鲜香菇晒干，使其成为干香菇

  旬
しゅん

の食
しょく

材
ざい

と料
りょう

理
り

① 
 

旬とは？ 

 「旬」のもともとの意
い

味
み

は、「古
こ

代
だい

、朝
ちょう

廷
てい

で

行
おこな

われた年
ねん

中
ちゅう

行
ぎょう

事
じ

の一
ひと

つで、毎
まい

月
つき

１ 旬
じゅん

（１０日
と お か

毎
ごと

）の初
しょ

日
にち

にあたる１日
ついたち

、１１日
にち

、

２１日などに天
てん

皇
のう

が 催
もよお

した儀
ぎ

式
しき

」のことで

すが、このシ
し

リ
り

ー
ー

ズ
ず

では「季
き

節
せつ

の食材の出
で

盛
さか

り

で、一
いち

番
ばん

味
あじ

の良
よ

い時
じ

期
き

」の意味です。 

 なお、この言
こと

葉
ば

は、「何
なに

かを行うにあたって、

最
さい

適
てき

の時期」にもたとえられます。 

 本
ほん

欄
らん

では、今
こん

号
ごう

から「旬の食材と料理」を

テ
て

ー
ー

マ
ま

にした新
しん

シリーズを連
れん

載
さい

します。 
   

 ４～５月
がつ

が旬の食材 

 ４～５月が旬の食材には、次
つぎ

のようなもの

があります。 

 ［野
や

菜
さい

・果物
くだもの

など］ 

  苺
いちご

、ウ
う

ド
ど

、オ
お

カ
か

ヒ
ひ

ジ
じ

キ
き

、グ
ぐ

リ
り

ー
ー

ン
ん

ピ
ぴ

ー
ー

ス
す

、

ク
く

レ
れ

ソ
そ

ン
ん

、ゴ
ご

ボ
ぼ

ウ
う

、サ
さ

ヤ
や

エ
え

ン
ん

ド
ど

ウ
う

、 

  筍
たけのこ

、生
なま

椎
しい

茸
たけ

、韮
にら

、根
ね

三
み

ツ
つ

葉
ば

、蕗
ふき

 

 ［魚
ぎょ

介
かい

類
るい

など］ 

  鰈
かれい

、キ
き

ビ
び

ナ
な

ゴ
ご

、タ
た

コ
こ

、ホ
ほ

タ
た

テ
て

貝
がい

、ワ
わ

カ
か

メ
め

 
 

生椎茸 

 天
てん

然
ねん

の椎茸は、もともとは秋
あき

が旬の食材で

すが、現
げん

在
ざい

ではほとんどが栽
さい

培
ばい

されたもの

（春
はる

作
さく

は３～５月、秋
あき

作
さく

は９～１１月）で、

近
きん

年
ねん

は 中
ちゅう

国
ごく

産
さん

のもの（１０～４月）も増
ぞう

加
か

し

て、一
いち

年
ねん

中
じゅう

出
で

回
まわ

るようになりました。 

 椎茸はビ
び

タ
た

ミ
み

ン
ん

やミ
み

ネ
ね

ラ
ら

ル
る

などが豊
ほう

富
ふ

に含
ふく

まれており、しかも低
てい

カ
か

ロ
ろ

リ
り

ー
ー

であるため、健
けん

康
こう

に良く、ダ
だ

イ
い

エ
え

ッ
っ

ト
と

にも効
こう

果
か

的
てき

な食材と言
い

えます。 

 なお、生椎茸を乾
かん

燥
そう

させた干
ほ

し椎
しい

茸
たけ

は、水
みず

でもどす手
て

間
ま

はかかりますが、香
かお

り、旨
うま

みの成
せい

分
ぶん

や栄
えい

養
よう

価
か

が生椎茸を上
うわ

回
まわ

ります。 
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的话，虽说在泡发时要花一些时间，可是与

鲜香菇相比，干香菇无论在香味儿、鲜味儿

还是营养价值方面，都是有过之而无不及

的。 
 
［香菇所富含的营养成分］ 

    维生素Ｂ１、维生素Ｂ2、食物纤维、

钾、锌、铁、鲜菇多醣体（具有抗癌作用，

有望被用于癌症预防方面）、腺嘌呤衍生物

（具有降血压和降低血液中胆固醇成分的

作用）、以及麦角甾醇［经紫外线（太阳光

线）照晒后，向维生素 D 转变的成分］ 
 
◇  择选优质香菇的方法 

・香菇菇帽肉质厚实、饱满，且未完全

打开 

・菇帽内侧的褶纹色白、清晰 

・梗要粗壮精短 
 
◇ 香菇的烹饪要领 

・用水冲洗的话，香菇的鲜味就会被冲

淡，且颜色也会变黑。所以最好不要冲洗，

而是在烹饪前，用拧干的擦碗布将附着在香

菇菇帽和梗上的泥土擦净。至于附着在菇帽

内侧褶纹上的泥土，则可以轻轻地从上面拍

打菇帽，或是用小刷子将其刷掉。 

・干香菇要放于水中慢慢儿泡发。放于

温水中泡发的话，自然来得快，但是有时会

发得不完全。 

・鲜香菇容易变质、坏损，所以最好是

用保鲜膜将其包好，保存于冰箱里，并尽早

用掉。 

・将鲜香菇放在太阳下晒上大约两个小

时，维生素 D 的含量便会增长 10 倍。 

・鲜香菇经冷冻后，鲜味儿会倍增。 

・将鲜香菇与圆白菜、西红柿及乳制品

放在一起烹饪的话，鲜味儿亦会倍增。 

・与其它烹饪法相比，鲜香菇更适合于

吃火锅或烧烤；另外，干香菇则适合于炖煮

或拌菜。 

・用鲜香菇来炖煮时，加进水后慢慢儿

进行加热，其鲜味儿会骤增。 

・用鲜香菇来热炒时，要是火小的话，

其鲜味儿就会随着水分一起蒸发走，所以最

好是快火速炒。 

［椎茸に含まれる栄養素
そ

］ 

 ・ビタミンＢ
びー

１
わん

、ビタミンＢ
びー

２
つー

、 食
しょく

物
もつ

繊
せん

維
い

、カ
か

リ
り

ウ
う

ム
む

、亜
あ

鉛
えん

、鉄
てつ

、レ
れ

ン
ん

チ
ち

ナ
な

ン
ん

（抗
こう

腫
しゅ

瘍
よう

作
さ

用
よう

があり、ガ
が

ン
ん

予
よ

防
ぼう

の効
こう

果
か

が期
き

待
たい

され

る）、エ
え

リ
り

タ
た

デ
で

ニ
に

ン
ん

（血
けつ

圧
あつ

や血
けっ

中
ちゅう

コ
こ

レ
れ

ス
す

テ
て

ロ
ろ

ー
ー

ル
る

を下
さ

げる作
さ

用
よう

がある）、エ
え

ル
る

ゴ
ご

ス
す

テ
て

ロ
ろ

ー
ー

ル
る

（紫
し

外
がい

線
せん

（太
たい

陽
よう

光
こう

）に当
あ

たるとビタミン Ｄ
でぃー

に

変
か

わる成分） 
 

◇ 良い椎茸の見
み

分
わ

け方
かた

 

・傘
かさ

は、肉
にく

厚
あつ

であまり開
ひら

いていないもの 

・裏
うら

側
がわ

のヒ
ひ

ダ
だ

が白
しろ

くてはっきりしているもの 

・軸
じく

は、太
ふと

くて 短
みじか

めのもの 

◇ 調
ちょう

理
り

のポ
ぽ

イ
い

ン
ん

ト
と

 

・水
みず

洗
あら

いをすると香りが逃
に

げ、色
いろ

も黒
くろ

っぽく

なってしまうので、水洗いはせずに傘や軸につ

いた汚
よご

れは、調理前
ぜん

に固
かた

く絞
しぼ

ったフ
ふ

キ
き

ン
ん

で拭
ふ

き取
と

る。また、傘の裏側のヒダについた汚れは、

上
うえ

から軽
かる

くたたくか、ハ
は

ケ
け

で払
はら

い落
お

とす。 

・干し椎茸は水につけてじっくりもどす。ぬる

ま湯
ゆ

につけるともどりは早
はや

いが、 

完
かん

全
ぜん

にもどりきらないことがある。 

・痛
いた

みやすいので、ラ
ら

ッ
っ

プ
ぷ

に包
つつ

んで冷
れい

蔵
ぞう

庫
こ

で

保
ほ

存
ぞん

し、早めに使
つか

い切
き

るようにする。 

・生椎茸を日
にっ

光
こう

に約
やく

２時
じ

間
かん

当てると、ビタミ

ンＤの 量
りょう

が約１０倍
ばい

になる。 

・生椎茸を冷
れい

凍
とう

すると旨み成分が増
ま

す。 

・生椎茸をキ
き

ャ
ゃ

ベ
べ

ツ
つ

、ト
と

マ
ま

ト
と

、乳
にゅう

製
せい

品
ひん

と一
いっ

緒
しょ

に調理すると旨みが増す。 

・どちらかと言えば、生椎茸は鍋
なべ

物
もの

や焼
や

き物

に、また、干し椎茸は煮
に

物や和
あ

え物に適
てき

して

いる。 

・生椎茸を煮物に使う場
ば

合
あい

は、水から入
い

れて

じっくりと加
か

熱
ねつ

すると旨みがぐっと増す。 

・炒
いた

める場合は、弱
よわ

火
び

で加熱すると水
すい

分
ぶん

と一

緒に旨みが逃げてしまうので、強
つよ

火
び

で手
て

早
ばや

く

火
ひ

を通
とお

す。 
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高
こう

校
こう

進
しん

学
がく

・進
しん

路
ろ

ガ
が

イ
い

ダ
だ

ン
ん

ス
す

情
じょう

報
ほう

 

高中升学指导信息 
 

日
に

本
ほん

の高校に進
しん

学
がく

を希
き

望
ぼう

する 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

や外
がい

国
こく

人
じん

の 中
ちゅう

学
がく

生
せい

とその保
ほ

護
ご

者
しゃ

のための進

学・進路ガイダンスが今
こ

年
とし

も６月
がつ

から 10 月にかけて、各
かく

地
ち

で 行
おこな

われます。内
ない

容
よう

は日本の 教
きょう

育
いく

シ
し

ス
す

テ
て

ム
む

や高校 入
にゅう

試
し

、学
がく

費
ひ

の説
せつ

明
めい

、高校に入
はい

った子
こ

どもたちの体
たい

験
けん

談
だん

、また、個
こ

別
べつ

の相
そう

談
だん

な

どで、その地
ち

域
いき

に多
おお

い外国人 住
じゅう

民
みん

の母
ぼ

語
ご

による通
つう

訳
やく

がつきます。 

本誌
ほんし

では、当
とう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

が 入
にゅう

手
しゅ

した 情
じょう

報
ほう

（ 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

定
てい

着
ちゃく

促
そく

進
しん

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

の情報の転
てん

載
さい

な

ど）をその都
つ

度
ど

お伝
つた

えしていきます。 

面向中国归国者、外国中学生及其家长，提供升高中的指导活动，将从今年的 6 月份到

10 月份，在各地举行。内容是，日本的教育体制、升高中考试及有关学费的说明、高中在校

生的体验谈。还有，可以进行个别商谈等。根据当地外国人数的多少还可

以配备其母语翻译。 

在本消息报上，会根据当时得到的消息(中国归国者定居促进中心的

信息转载等)进行传达。 

 

 ●６月に開
かい

催
さい

予
よ

定
てい

の都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

 6 月预定举办说明会的都道府县 

都道府県 

都道府县 

 日
にち

時
じ

・場
ば

所
しょ

 

  日期时间·地点 

問
とい

合
あわ

せ先
さき

 

问询单位 

東
とう

京
きょう

都 

东京都 

 ６月２５日
にち

（日
にち

） 

 場
ば

所
しょ

未
み

定
てい

 

  地点未定 

 多
た

文
ぶん

化
か

共
きょう

生
せい

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

・東京２１ 

 TEL 03-3801-7127（ F A X
ふぁっくす

兼用
けんよう

/兼传

真） 

 E-mail
いーめーる

(电子邮址) tokyo@tabunka.jp 

埼
さい

玉
たま

県 

県
けん

内
ない

４ヶ
か

所
しょ

 

县内有四个 

地点 

 6 月～10 月にかけて   

 場所未定 

  地点未定 

 埼
さい

玉
たま

県
けん

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

協
きょう

会
かい

事
じ

業
ぎょう

課
か

（大
おお

西
にし

） 

 TEL 048-833-2992  

 FAX 048-833-3291 

 E-mail(电子邮址) onishi@sia1.jp 

静
しず

岡
おか

県浜
はま

 

松
まつ

市
し

  

静冈县滨松市 

 ６月頃
ごろ

 

 場所未定 

  地点未定 

 浜
はま

松
まつ

N
えぬ

P
ぴー

O
おー

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

ワ
わ

ー
ー

ク
く

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

 

 TEL 053-459-1558（FAX 兼用/兼传真） 

 E-mail(电子邮址) info@n-pocket.jp 

（３月 29 日現
げん

在
ざい

） 

※ 最
さい

新
しん

情報は、中国帰国者定着促進センターのサ
さ

イ
い

ト
と

「同
とん

声
しゃん

・同
とん

気
ちー

」の進学進路支
し

 

援
えん

情報のコ
こ

ー
ー

ナ
な

ー
ー

で随
ずい

時
じ

更
こう

新
しん

されています。（http://www.kikokusha-center.or.jp/） 

※ 最新消息，在中国归国者定居促进中心设置的「同声·同气」的升学消息栏， 

会随时更新的。 
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 お知
し

らせ／通知 

 

◆天
てん

天
てん

好
こう

日
じつ

は、今
こん

年
ねん

度
ど

（４月
がつ

号
ごう

）から、発
はっ

行
こう

月
づき

が変
か

わります。これまでの年８回
かい

（４・５・

７・８・１０・１１・１・２月）から年６回（４・６・８・１０・１２・２月）になります。 

 全
ぜん

号
ごう

２ 色
しょく

刷
ず

りで発行するとともに、各
かく

号
ごう

の 頁
ぺーじ

数
すう

をこれまでよりも増
ふ

やす予
よ

定
てい

ですので、今
こん

後
ご

ともよろしくご支
し

援
えん

ご 協
きょう

力
りょく

の程
ほど

、お願
ねが

いいたします。 

  天天好日,从今年(4 月号)开始，发行月有变更。从现在的一年发行八回(4·5·7·8· 

11·1·2 月)，变为一年发行六回(4·6·8·10·12·2 月)。 

 全部用两种颜色刊载，并且各期的页数也准备有所增加。今后更希望各位给予大力协助。 

 

◆天天好日に掲
けい

載
さい

するオ
お

リ
り

ジ
じ

ナ
な

ル
る

カ
か

ッ
っ

ト
と

を募
ぼ

集
しゅう

します。掲載することとなった場
ば

合
あい

には、記
き

念
ねん

品
ひん

を進
しん

呈
てい

しますので、奮
ふる

ってご応
おう

募
ぼ

ください。 

  现在开始征集原创插图稿件。如果刊载了，将会赠送纪念品，希望勇跃投稿。 

 

◆ 新
あたら

しい年度が始
はじ

まりました。進
しん

学
がく

や 就
しゅう

職
しょく

などで転
てん

居
きょ

した人
ひと

も、少
すこ

しずつ新しい生
せい

活
かつ

に慣
な

れてくる頃
ころ

だと思
おも

います。でも大
だい

事
じ

なことを忘
わす

れていませんか。毎
まい

年
とし

この時
じ

期
き

になると迷
まい

子
ご

に

なった天天好日がふらふらと舞
ま

い戻
もど

ってきます。 

転
てん

居
きょ

する際
さい

には、郵
ゆう

便
びん

局
きょく

に転
てん

居
きょ

届
とどけ

を出
だ

しましょう。窓
まど

口
ぐち

で「転居届をください」と言
い

え

ば専
せん

用
よう

のはがきがもらえます。必
ひつ

要
よう

事
じ

項
こう

を書
か

いて送
おく

ると１年
ねん

間
かん

は新しい 住
じゅう

所
しょ

に郵
ゆう

便
びん

物
ぶつ

を転
てん

送
そう

してもらえます。１年を過
す

ぎると転送してもらえません（転居前
まえ

の郵便局

に申
しん

請
せい

すると、もう１年は延
えん

長
ちょう

可
か

）ので、周
しゅう

囲
い

の人にも新しい住所を伝
つた

え

るのをお忘れなく。 

天天好日を確
かく

実
じつ

にお届
とど

けするために、当
とう

センター
せ ん た ー

へも 旧
きゅう

住所と新
しん

住所を

忘れずにご連
れん

絡
らく

ください。 

 

  新的年度已经开始了。升学、就业等的原因而搬家的，都在渐渐适应新的生活中。然而，

重要的事情没有忘吧?每年到了这个时期，“天天好日”就像迷了路的孩子，转悠着又回来了。 

搬家的时候，最好向当地邮局提交“搬家报告”。在邮局窗口说一声“转居届をくださ

い”,就可以拿到专用明信片。在明信片上写好必要的事项，将其寄出。一年之内,邮局都会

将您的邮件转寄到您的新住址。要是超过一年，邮局就不再负责转寄了(要是再向搬家前的

邮局提出申请的话,还可以延长一年)。别忘了,将您的新住址通知您周围的人。 

另外，为了能准确地收到《天天好日》,也请别忘了将您的新旧住址告诉我们。 
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◆ ２４小时咨询接待电话  ０３-５８０７-３１７６ 
  本中心２４小时利用留守电话接待各种电话咨询。(学习日语咨询除外)咨询的各位、请拨上

述电话。首先听到日语和中国语的引导语、然后、简单讲述一下姓名、电话号(传真号)以及咨询

内容。我们接到后、在几天之内会同你联系。另外、每件只能利用３分钟、这一点请注意。 

◆ 日语学习咨询电话  ０３-５８０７-３１７８ 
  关于日语学习的咨询、请直接同日语讲师商量。请在下记时间内来电话。 

接待时间 星期五・六 １０∶００～１２∶００ 

《訂
てい

正
せい

》  《订正》 
 

 第
だい

26号
ごう

の記
き

事
じ

に次
つぎ

のとおり 誤
あやま

りがありましたので、お詫
わ

びして訂
てい

正
せい

します。 

 第 26 号里面有如下的错误之处，现予以订正，敬请谅解。 
 

     訂正箇
か

所
しょ

         订正处        誤
ご

 误   →   正
せい

 正 
 

5 頁
ぺーじ

左
さ

段
だん

上
うえ

から 8 行
ぎょう

目
め

  5 页左侧上面第 8 行      调解     →     调节 

6 頁左段上から 2 行目    6 页左侧上面第 2 行     重开    →    重新 

7 頁左段下
した

から 6 行目    7 页左侧下面第 6 行   3～7 年的程度 →  3～7 年的左右 

7 頁右
う

段上から 16 行目   7 页右侧上面第 16 行  同年 2 月 13 日 → 同年 12 月 13 日 
 

「编后记」 

    樱花开放的前锋今天会是在哪儿呢？一

般说来，在人们的印象中，樱花与毕业典礼、

或者说樱花与开学典礼，是密不可分的。实际

上这样的光景，只是在日本的一部分地区才能

看到。纬度跨度大的日本列岛，其南边儿，早

在三月中旬，樱花就吐蕊了；而北边儿或海拔

较高的地区，有时要等到黄金周，樱花才肯绽

满枝头。现在您所居住的地方，樱花是否已经

开放了呢？或是还得

再等一等？冬去春又

来，可“樱花不绽非春

也”，莫非只有我一个

人这样想？（T） 

  

 

 

「編
へん

集
しゅう

後
こう

記
き

」 

 桜
さくら

前
ぜん

線
せん

は今
いま

どの辺
あた

りでしょうか。一
いっ

般
ぱん

的
てき

には桜と卒
そつ

業
ぎょう

式
しき

、或
ある

いは桜と 入
にゅう

学
がく

式はセ
せ

ッ
っ

ト
と

のイ
い

メ
め

ー
ー

ジ
じ

がありますが、実
じっ

際
さい

にそのよ

うな 所
ところ

は日
に

本
ほん

のごく一
いち

部
ぶ

です。縦
たて

に長
なが

い日

本列
れっ

島
とう

、 南
みなみ

では３月
がつ

の中
なか

頃
ごろ

から咲
さ

き始
はじ

め、

北
きた

の方
ほう

や 標
ひょう

高
こう

の高
たか

い所ではゴ
ご

ー
ー

ル
る

デ
で

ン
ん

ウ
う

ィ
ぃ

ー
ー

ク
く

に満
まん

開
かい

ということもあります。みなさん

の所では桜はもう咲きましたか。それともこれ

からですか。すっかり春
はる

の陽
よう

気
き

となりました

が、桜が咲かないと何
なん

となく春が来
き

た気
き

持
も

ち

にならないのは 私
わたし

だけでしょうか。（ T
てぃー

）  
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